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DEVOTION TIME: 1 Samuel				                                      August 8 - August 13, 2011
monday, august 8
PRAYER FOR TODAY’S DT| 今天的靈修禱告
 誰能知道自己的錯誤呢？求你赦免我隱而未現的過失。 求你攔阻你僕人，不犯任意妄為的罪，不許它們轄制我；我才可以完全，不犯大過。（詩篇19:12-13)
Who can discern his errors? Forgive my hidden faults. Keep your servant also from willful sins; may they not rule over me. Then will I be blameless, innocent of great transgression. (Psalm 19:12-13)
BIBLE TEXT|經文	
撒母耳記上28
1  那時，非利士人聚集他們的軍隊，要與以色列人爭戰。亞吉對大衛說：“你要清楚知道，你和跟隨你的人都要在軍隊中與我一同出征。”
 2  大衛回答亞吉說：“僕人所能作的事你都知道。”於是亞吉對大衛說：“好吧，我要立你永遠作我的護衛長。”
 3  那時，撒母耳死了，以色列眾人都為他哀哭，把他埋葬在拉瑪他自己的城裡。掃羅曾經把交鬼的和行巫術的，都從國中除去了。
 4  非利士人聚集起來，來到書念安營；掃羅也聚集以色列眾人，在基利波安營。 5  掃羅看見了非利士人的軍隊，就懼怕，他的心大大發抖。 6  掃羅求問耶和華，耶和華卻沒有藉著夢，或烏陵，或先知回答他。 7  於是掃羅對他的臣僕說：“你們要為我尋找一個能交鬼的女人，我好去求問她。”他的臣僕回答他說：“在隱．多珥有一個能交鬼的女人。”
 8  於是掃羅改裝易服，帶著兩個人與他一同去了。他們夜裡到了那女人那裡。掃羅說：“請你用交鬼的法術，把我所告訴你的那人為我招上來。”
 9  那女人回答他：“你是知道掃羅所作的，他已經把交鬼的和行巫術的，都從國中剪除了，你為甚麼要陷害我的命，使我死呢？”
 10  掃羅指著耶和華起誓說：“我指著永活的耶和華起誓，你必不因這事受懲罰。”
 11  那女人問：“我要為你招誰上來呢？”掃羅回答：“為我招撒母耳上來。”
 12  那女人看見了撒母耳，就大聲呼叫。那女人對掃羅說：“你為甚麼欺騙我？你就是掃羅！”
 13  王對她說：“不要懼怕。你看見了甚麼？”
那女人回答掃羅：“我看見有神靈從地裡上來。”
 14  掃羅問她：“他的容貌怎樣？”
她回答：“上來的是一個身披外袍的老人。”
掃羅知道那人是撒母耳，就臉伏於地向他叩拜。
 15  撒母耳對掃羅說：“你為甚麼攪擾我，把我招上來呢？”
掃羅說：“我非常苦惱，非利士人正在攻打我，  神又離開了我，不再藉著先知或異夢回答我。所以我請你上來，指示我應該怎樣行。”
 16  撒母耳說：“耶和華既然離開了你，又成了你的敵人，你為甚麼還問我呢？ 17  耶和華已經照著他藉我所說的話行了，他把王國從你手中奪去，賜給別人，就是大衛。 18  因為你沒有聽從耶和華的話，沒有執行他對亞瑪力人所懷的烈怒，所以今天耶和華向你行了這樣的事， 19  並且耶和華必把以色列和你一起都交在非利士人手裡；明天你和你的兒子們都要和我一起了。耶和華必把以色列的軍隊交在非利士人手裡。”
 20  掃羅立刻全身仆倒在地上，他因撒母耳的話，非常懼怕，又因為他已經一日一夜沒有吃飯，所以一點氣力也沒有。
 21  那女人來到掃羅面前，見他非常驚慌，就對他說：“你看，婢女聽從了你的話；我冒著生命危險，聽從了你對我所說的話。 22  現在求你也聽從婢女的話，允許我在你面前擺上一點食物。你吃了，身體就有氣力，可以走路。”
 23  掃羅不肯，說：“我不吃。”
可是他的臣僕和那女人再三勸他，他才聽從了他們的話，從地上起來，坐在床上。
 24  那女人的家裡有一頭肥牛犢，她急忙把牠宰了，又拿點麵粉，搓好了，烤成無酵餅， 25  送到掃羅和他臣僕的面前；他們吃了以後，當夜就起身離去了。
1 Samuel 28
1     In those days the Philistines gathered their forces to fight against Israel. Achish said to David, “You must understand that you and your men will accompany me in the army.” 
2 David said, “Then you will see for yourself what your servant can do.” 
Achish replied, “Very well, I will make you my bodyguard for life.” 
3 Now Samuel was dead, and all Israel had mourned for him and buried him in his own town of Ramah. Saul had expelled the mediums and spiritists from the land. 
4 The Philistines assembled and came and set up camp at Shunem, while Saul gathered all the Israelites and set up camp at Gilboa. 5 When Saul saw the Philistine army, he was afraid; terror filled his heart. 6 He inquired of the Lord, but the Lord did not answer him by dreams or Urim or prophets. 7 Saul then said to his attendants, “Find me a woman who is a medium, so I may go and inquire of her.” 
“There is one in Endor,” they said. 
8 So Saul disguised himself, putting on other clothes, and at night he and two men went to the woman. “Consult a spirit for me,” he said, “and bring up for me the one I name.” 
9 But the woman said to him, “Surely you know what Saul has done. He has cut off the mediums and spiritists from the land. Why have you set a trap for my life to bring about my death?” 
10 Saul swore to her by the Lord, “As surely as the Lord lives, you will not be punished for this.” 
11 Then the woman asked, “Whom shall I bring up for you?” 
“Bring up Samuel,” he said. 
12 When the woman saw Samuel, she cried out at the top of her voice and said to Saul, “Why have you deceived me? You are Saul!” 
13 The king said to her, “Don’t be afraid. What do you see?” 
The woman said, “I see a spirit coming up out of the ground.” 
14 “What does he look like?” he asked. 
“An old man wearing a robe is coming up,” she said. 
Then Saul knew it was Samuel, and he bowed down and prostrated himself with his face to the ground. 
15 Samuel said to Saul, “Why have you disturbed me by bringing me up?” 
“I am in great distress,” Saul said. “The Philistines are fighting against me, and God has turned away from me. He no longer answers me, either by prophets or by dreams. So I have called on you to tell me what to do.” 
16 Samuel said, “Why do you consult me, now that the Lord has turned away from you and become your enemy? 17 The Lord has done what he predicted through me. The Lord has torn the kingdom out of your hands and given it to one of your neighbors—to David. 18 Because you did not obey the Lord or carry out his fierce wrath against the Amalekites, the Lord has done this to you today. 19 The Lord will hand over both Israel and you to the Philistines, and tomorrow you and your sons will be with me. The Lord will also hand over the army of Israel to the Philistines.” 
20 Immediately Saul fell full length on the ground, filled with fear because of Samuel’s words. His strength was gone, for he had eaten nothing all that day and night. 
21 When the woman came to Saul and saw that he was greatly shaken, she said, “Look, your maidservant has obeyed you. I took my life in my hands and did what you told me to do. 22 Now please listen to your servant and let me give you some food so you may eat and have the strength to go on your way.” 
23 He refused and said, “I will not eat.” 
But his men joined the woman in urging him, and he listened to them. He got up from the ground and sat on the couch. 
24 The woman had a fattened calf at the house, which she butchered at once. She took some flour, kneaded it and baked bread without yeast. 25 Then she set it before Saul and his men, and they ate. That same night they got up and left. 
REFLECTION QUESTIONS| 思考問題
1 Samuel 28:1-7
掃羅在這裡所面臨的困境的確值得我們同情。但是掃羅在這章節裡並不是一個英勇地面對困境的領袖，反而他已經淪落為一個可憐、可悲、又絕望的人。他的精力已經不再是用來帶領以色列的人民來面對可怕的挑戰。掃羅不敢面對他的命運，而只是想盡辦法來控制他的命運。無奈之下，他轉向偶像崇拜。掃羅對未來充滿了恐懼，因而投靠無法拯救他的過去。
Saul is faced here with a genuine crisis and deserves our sympathy.  But the portrait of Saul in this episode is not one of courage in the face of crisis.  The Saul of this story is sad and pathetic – a despairing, beaten man.  His energy is not spent facing crisis and giving leadership in what must have been a terrifying moment for all of Israel.  Instead of facing his destiny, he is still seeking ways to know and control his destiny.  In desperation, he turns to idolatrous practices.  In fear of the future, he returns to a past that cannot save him.[footnoteRef:1] [1: Thomas B. Dozeman, The New Interpreter’s Bible, Vol. II, (Nashville, TN: Abingdon Press, 1998) 1185.] 

掃羅對大衛的嫉妒和他多年來為了想要謀殺大衛所做的一切，如何導致了他現在的虛脫，無能以及無法領導以色列來面對考驗？
What role might Saul’s murderous jealousy toward David, and his years of futile hunting of him played in Saul’s current state of exhaustion and inability to lead Israel at a time of crisis?
回顧掃羅在撒母耳記上11：1－11裡是如何面對了他的第一個考驗以及他在v.11：5的回應。勇氣真正的來源是什麼？
Review how Saul was portrayed in 1 Samuel 11:1-11 where he dealt with his first crisis and his reaction here in v. 5.  What is the proper source of courage? 
掃羅去求問女巫因為“耶和華沒有藉著夢，或烏陵，或先知回答他”。我可以從這裡學習到什麼？這表示掃羅對神的看法是什麼？  
What can I learn from the fact that Saul looks for a medium to inquire of when “the LORD [does] not answer him by dreams or Urim or prophets?”  What does this reveal about his view of God?  
雖然掃羅“曾經把交鬼的和行巫術的，都從國中除去了，”但是他現在卻在無奈之下投靠了一個女巫。這帶給我什麼教訓？
What can I learn about Saul from the fact that it was he who “had expelled the mediums and spiritists from the land” and yet he is now turning to one out of desperation?
當我心中充滿了恐懼而神卻又好像是沈默無語之時，我是否有去投靠任何不正當的東西？
Are there illegitimate things that I turn to when I am overcome with fear and God seems to be silent?
1 Samuel 28:11-19
在撒母耳記上第15章，當撒母耳棄絕掃羅之後，撒母耳與掃羅就從此沒有再見過面了。他們之間的關係惡化到當神差派撒母耳去膏立大衛時（撒母耳記上16：2），撒母耳害怕掃羅會來殺他。雖然當撒母耳在世時掃羅從來沒有去找過他，掃羅現在拼命地尋找撒母耳來請求他的指示。關於在我的生命中我應該珍惜的是什麼，以及真正的祝福的性質又是什麼，從這裡我可以得到什麼教訓？
After Samuel confronted Saul in chapter 15, Samuel and Saul never saw each other.  In fact, their relationship had gotten to the point that Samuel was afraid for his life when God told Samuel to anoint David (1 Samuel 16:2).  Saul now desperately looks for Samuel though he never sought him when Samuel was living so that he could ask him “what to do.”  What lessons are here about what I should value in my life, and the nature of true blessing? 

PERSONAL PRAYER	| 個人禱告				
請從今天的經文，或從你最近生活上發生的事，寫出一個承諾或認罪的禱告。
Please write out a prayer of commitment or confession either based on today’s text, or upon reflection over recent events in your life.

tuesday, august 9
PRAYER FOR TODAY’S DT| 今天的靈修禱告
耶和華我的磐石、我的救贖主啊！願我口中的言語、心裡的意念，都在你面前蒙悅納。（诗篇 19:14)
May the words of my mouth and the meditation of my heart be pleasing in your sight, O LORD, my Rock and my Redeemer. (Psalm 19:14)
BIBLE TEXT|經文	
撒母耳記上29
1  非利士人把他們所有的軍隊都聚集在亞弗，以色列人卻在耶斯列的泉旁安營。 2  非利士人的首領各率領百人或千人前進；大衛和跟隨他的人也跟在亞吉的後面前進。 3  非利士人的領袖說：“這些希伯來人在這裡作甚麼？”
亞吉對非利士人的領袖說：“這人不是以色列王掃羅的臣僕大衛嗎？他已經在我這裡有好些年日了。自從他降服我的一天，直到今日，我未曾發現他有甚麼過錯。”
 4  非利士人的領袖向亞吉發怒，對他說：“你叫這人回去，好讓他回到你為他安排的地方去。他不可與我們一同下戰場，免得他在戰場上成為我們的對頭。這人可用甚麼去得他主人的歡心呢？豈不是用我們這些人的頭嗎？ 5  這人不就是大衛嗎？從前以色列的婦女向他歌唱跳舞說：‘
掃羅殺死千千，
大衛殺死萬萬！’”
 6  亞吉把大衛叫來，對他說：“我指著永活的耶和華說，你是正直的人，你與我在軍中出入，我感到很滿意，因為自從你到我這裡來的那一天，直到今日，我未曾在你身上找到甚麼過失；只是各首領不喜歡你。 7  現在，你可以回去，平平安安走吧！不要行非利士人的首領看為惡的事。”
 8  大衛對亞吉說：“我作了甚麼呢？自從我來到你面前的那一天，直到今日，你在僕人身上找到甚麼，使我不能與我主我王的仇敵爭戰呢？”
 9  亞吉回答大衛，說：“我知道你在我眼中是個好人，像  神的使者一樣；只是非利士人的領袖曾經說過：‘他不可與我們一同上戰場。’ 10  所以明天早晨，你和跟你來的人，就是你主人的僕人都要清早起來。你們明天早晨都要早起，天一亮你們就要離開。”
 11  於是大衛和跟隨他的人清早起來，一早就離開，回到非利士人的地去。非利士人也上耶斯列去了。
1 Samuel 29
1    The Philistines gathered all their forces at Aphek, and Israel camped by the spring in Jezreel. 2 As the Philistine rulers marched with their units of hundreds and thousands, David and his men were marching at the rear with Achish. 3 The commanders of the Philistines asked, “What about these Hebrews?” 
Achish replied, “Is this not David, who was an officer of Saul king of Israel? He has already been with me for over a year, and from the day he left Saul until now, I have found no fault in him.” 
4 But the Philistine commanders were angry with him and said, “Send the man back, that he may return to the place you assigned him. He must not go with us into battle, or he will turn against us during the fighting. How better could he regain his master’s favor than by taking the heads of our own men? 5 Isn’t this the David they sang about in their dances: 
“ ‘Saul has slain his thousands, 
and David his tens of thousands’?” 
6 So Achish called David and said to him, “As surely as the Lord lives, you have been reliable, and I would be pleased to have you serve with me in the army. From the day you came to me until now, I have found no fault in you, but the rulers don’t approve of you. 7 Turn back and go in peace; do nothing to displease the Philistine rulers.” 
8 “But what have I done?” asked David. “What have you found against your servant from the day I came to you until now? Why can’t I go and fight against the enemies of my lord the king?” 
9 Achish answered, “I know that you have been as pleasing in my eyes as an angel of God; nevertheless, the Philistine commanders have said, ‘He must not go up with us into battle.’ 10 Now get up early, along with your master’s servants who have come with you, and leave in the morning as soon as it is light.” 
11 So David and his men got up early in the morning to go back to the land of the Philistines, and the Philistines went up to Jezreel. 

REFLECTION QUESTIONS| 思考問題
1 Samuel 29:1-11
這一章是27：1－28：2的延續。大衛他自己和跟隨他的人已投靠迦特王亞吉，也被賜了洗革拉來平息迦特的敵人並使亞吉更加富有。雖然大衛在亞吉之下攻擊了許多猶大的舊敵，但他卻誤導亞吉以為他在攻擊他自己的人民。在28：1－2，大衛陷入了一個進退兩難的情況，因為他被吩咐與非利士人的軍團一起去攻擊以色列。在這懸疑之中，焦點突然轉向28：3－25裡記載掃羅面會撒母耳的鬼的故事。這章節告訴我們大衛是如何從這進退兩難的情況之下被拯救的。
This chapter is a continuation of 27:1-28:2.  David had offered himself and his men in service to Achish the king of Gath and had been given Ziklag as an outpost for keeping the enemies of Gath pacified and enriching the coffers of Achish.  Although David had launched campaigns against the traditional enemies of Judah, he had fooled Achish into thinking he was raiding his own people.  In 28:1-2, David was placed in an awkward position by being called out to join Philistine forces in a campaign against Israel.  We were left in suspense while the scene shifted to Saul’s meeting with Samuel’s ghost in 28:3-25. This episode tells us how David was saved from the politically disastrous position of doing battle against Israel.[footnoteRef:2] [2: Thomas B. Dozeman, The New Interpreter’s Bible, Vol. II, (Nashville, TN: Abingdon Press, 1998) 1185.] 

大衛的精明的操縱他的敵人導致他陷入了什麼樣的困境？
What kind of dilemma did David’s shrewd manipulation of enemies get him into?  
神如何幫助了他？從非利士人的軍官們對大衛的不信任反而倒過來幫助了大衛，我可以得到什麼教訓？
How did God spare him?  What can I learn from the fact that the Philistine commanders’ distrust of him worked in David’s favor?
請思考這整個不值得大衛驕傲的人生階段是如何開始的。從這裡我可以得到什麼關於信賴神的教訓？
Reflect on how this entire distasteful chapter of David’s life began.  What lesson about trusting in God can I learn from this?
PERSONAL PRAYER	| 個人禱告				
請從今天的經文，或從你最近生活上發生的事，寫出一個承諾或認罪的禱告。
Please write out a prayer of commitment or confession either based on today’s text, or upon reflection over recent events in your life.

wednesday, august 10
PRAYER FOR TODAY’S DT| 今天的靈修禱告
有人靠車，有人靠馬。我們卻靠耶和華我們  神的名。(詩篇 20:7)
Some trust in chariots and some in horses, but we trust in the name of the LORD our God. (Psalm 20:7)
BIBLE TEXT|經文	
撒母耳記上30
1  第三天，大衛和跟隨他的人到了洗革拉。那時亞瑪力人襲擊了南地和洗革拉。他們攻破了洗革拉，又放火焚燒。 2  他們把婦女和城裡所有的人，無論大小都擄走了。他們沒有殺人，都帶著他們從原路回去了。
 3  大衛和跟隨他的人到了那城，看見城已經被火燒毀，他們的妻子、兒女都被擄走了， 4  就放聲大哭，直哭到沒有力氣再哭。 5  大衛的兩個妻子，耶斯列人亞希暖和作過拿八妻子的迦密人亞比該，也都被擄去了。 6  大衛處境非常困難，因為眾人都為自己的兒女心中苦惱，說要用石頭打死大衛；但大衛靠著耶和華他的  神堅強起來。
 7  大衛對亞希米勒的兒子、亞比亞他祭司說：“請你把以弗得帶到我這裡來。”亞比亞他就把以弗得帶到大衛那裡去。 8  大衛求問耶和華說：“我可以追趕這群匪徒嗎？我可以追上他們嗎？”
耶和華回答他：“你可以追趕，你必定追上，也必定把一切救回來。”
 9  於是大衛和跟隨他的六百人出發。他們到了比梭溪，有些跟不上的就留在那裡。 10  有二百人太疲乏，不能渡過比梭溪，就留在那裡，大衛和四百人繼續追趕。
 11  他們在田野裡遇見一個埃及人，就把他帶到大衛那裡。他們給他飯吃，又給他水喝。 12  又給他一塊無花果餅，兩個葡萄餅。他吃了，精神就恢復過來，因為他已經三天三夜沒有吃東西，沒有喝水了。
 13  大衛問他：“你是屬誰的？你從哪裡來？”
他回答：“我是個埃及的青年人，是亞瑪力人的奴僕。因為我三天前病了，我的主人就把我丟棄了。 14  我們侵襲了基利提的南方和屬猶大地的南方，以及迦勒地的南方，又用火燒了洗革拉。”
 15  大衛對他說：“你願意帶我下到那一群匪徒那裡嗎？”
他回答：“如果你指著  神向我起誓，不殺死我，也不把我交在我主人手裡，我就帶你下到那一群匪徒那裡去。”
 16  他帶大衛下去。匪徒們都分散在各處，正在吃喝、跳舞，因為他們從非利士地和猶大地搶來的戰利品很多。 17  大衛擊殺他們，從黃昏直到次日的晚上。除了四百個騎駱駝的年輕人逃跑了以外，他們當中一個人也沒有逃脫。 18  亞瑪力人搶去的一切，大衛都救回來了，也救回了他的兩個妻子。 19  無論大小，不分男女，無論是他們搶來的，或是被人擄去的，大衛都奪回來，沒有失落一樣。 20  大衛奪了所有的羊群和牛群，跟從大衛的人把牠們趕到原有的群畜面前，說：“這是大衛的戰利品。”
 21  大衛來到那二百人那裡，那些人因太疲乏不能跟隨大衛去，而留在比梭溪旁；他們出來迎接大衛和跟隨他的眾人。大衛接近眾人的時候，就向他們問安。 22  與大衛一起去的那些人中，有些惡人和流氓說：“他們沒有和我們一起去，我們就不把奪回來的戰利品分給他們，只把他們各人的妻子和兒子還給他們，讓他們領回去就是了。”
 23  大衛說：“兄弟們，耶和華賜給我們的，你們不可以這樣作。他保護了我們，又把那些攻擊我們的匪徒交在我們手裡。 24  這事誰要聽從你們呢？下戰場的得多少，留守武器的也得多少，應當大家平分。” 25  從那天起，大衛定此為以色列的律例典章，直到今日。
 26  大衛到了洗革拉，就從戰利品中取一部分送給他的朋友、猶大的長老，說：“看哪，這是從耶和華的仇敵那裡得來的戰利品，送給你們作禮物。”
 27  他送禮物給在伯特利的、在南地拉末的、在雅提珥的、 28  在亞羅珥的、在息末的、在以實提莫的、 29  在拉哈勒的、在耶拉蔑各城的、在基尼各城的、 30  在何珥瑪的、在歌拉珊的、在亞撻的、 31  在希伯崙的人，又送給一切大衛及其跟隨者所到過之地的人。
1 Samuel 30
1     David and his men reached Ziklag on the third day. Now the Amalekites had raided the Negev and Ziklag. They had attacked Ziklag and burned it, 2 and had taken captive the women and all who were in it, both young and old. They killed none of them, but carried them off as they went on their way. 
3 When David and his men came to Ziklag, they found it destroyed by fire and their wives and sons and daughters taken captive. 4 So David and his men wept aloud until they had no strength left to weep. 5 David’s two wives had been captured—Ahinoam of Jezreel and Abigail, the widow of Nabal of Carmel. 6 David was greatly distressed because the men were talking of stoning him; each one was bitter in spirit because of his sons and daughters. But David found strength in the Lord his God. 
7 Then David said to Abiathar the priest, the son of Ahimelech, “Bring me the ephod.” Abiathar brought it to him, 8 and David inquired of the Lord, “Shall I pursue this raiding party? Will I overtake them?” 
“Pursue them,” he answered. “You will certainly overtake them and succeed in the rescue.” 
9 David and the six hundred men with him came to the Besor Ravine, where some stayed behind, 10 for two hundred men were too exhausted to cross the ravine. But David and four hundred men continued the pursuit. 
11 They found an Egyptian in a field and brought him to David. They gave him water to drink and food to eat— 12 part of a cake of pressed figs and two cakes of raisins. He ate and was revived, for he had not eaten any food or drunk any water for three days and three nights. 
13 David asked him, “To whom do you belong, and where do you come from?” 
He said, “I am an Egyptian, the slave of an Amalekite. My master abandoned me when I became ill three days ago. 14 We raided the Negev of the Kerethites and the territory belonging to Judah and the Negev of Caleb. And we burned Ziklag.” 
15 David asked him, “Can you lead me down to this raiding party?” 
He answered, “Swear to me before God that you will not kill me or hand me over to my master, and I will take you down to them.” 
16 He led David down, and there they were, scattered over the countryside, eating, drinking and reveling because of the great amount of plunder they had taken from the land of the Philistines and from Judah. 17 David fought them from dusk until the evening of the next day, and none of them got away, except four hundred young men who rode off on camels and fled. 18 David recovered everything the Amalekites had taken, including his two wives. 19 Nothing was missing: young or old, boy or girl, plunder or anything else they had taken. David brought everything back. 20 He took all the flocks and herds, and his men drove them ahead of the other livestock, saying, “This is David’s plunder.” 
21 Then David came to the two hundred men who had been too exhausted to follow him and who were left behind at the Besor Ravine. They came out to meet David and the people with him. As David and his men approached, he greeted them. 22 But all the evil men and troublemakers among David’s followers said, “Because they did not go out with us, we will not share with them the plunder we recovered. However, each man may take his wife and children and go.” 
23 David replied, “No, my brothers, you must not do that with what the Lord has given us. He has protected us and handed over to us the forces that came against us. 24 Who will listen to what you say? The share of the man who stayed with the supplies is to be the same as that of him who went down to the battle. All will share alike.” 25 David made this a statute and ordinance for Israel from that day to this. 
26 When David arrived in Ziklag, he sent some of the plunder to the elders of Judah, who were his friends, saying, “Here is a present for you from the plunder of the Lord’s enemies.” 
27 He sent it to those who were in Bethel, Ramoth Negev and Jattir; 28 to those in Aroer, Siphmoth, Eshtemoa 29 and Racal; to those in the towns of the Jerahmeelites and the Kenites; 30 to those in Hormah, Bor Ashan, Athach 31 and Hebron; and to those in all the other places where David and his men had roamed. 

REFLECTION QUESTIONS| 思考問題
1 Samuel 30:1-6
雖然是亞瑪力人擄走了他們的家人，為什麼他們會想要用石頭打死大衛？從這裡我可以學到什麼關於人性的性質？
Why would they think of stoning David when it was the Amalekites who carried off their families?  What can I learn about human nature from this incident? 
我是否曾因為我的“處境非常困難”和“心中苦惱”而責怪別人或無理取鬧？
Have there been times when I blamed others or became irrational because I was “greatly distressed” and “bitter in spirit”?
請對比他們對這情況的回應和大衛的回應。
Contrast their response to the way David handles this stressful situation.
靠著神堅強起來是什麼意思？
What does it mean to find strength in God?
在我的生命中，我如何可以學習靠著神堅強起來？
How can I learn to find strength in God for my life today?   
1 Samuel 30:21-25
“與大衛一起去的那些人中，有些惡人和流氓”不想要與哪些“因太疲乏不能跟隨大衛去，而留在比梭溪旁”的人分享戰利品。這些“惡人和流氓”的世界觀是什麼？
What is the worldview of “the evil men and troublemakers among David’s followers” who did not want to share the plunder with those who were “too exhausted to cross the ravine?”
請對比在v.23-24他們的回應和大衛的回應。他們不同的回應的背後有哪些不同的觀點－對於神和對於他們自己？
Contrast their response to David’s response in vv. 23-24.  What different view of God and themselves is behind their different responses?
我的態度比較類似哪一種？
Which attitude can I relate more to?
PERSONAL PRAYER	| 個人禱告				
請從今天的經文，或從你最近生活上發生的事，寫出一個承諾或認罪的禱告。
Please write out a prayer of commitment or confession either based on today’s text, or upon reflection over recent events in your life.

thursday, august 11
PRAYER FOR TODAY’S DT| 今天的靈修禱告
耶和華是我的牧人，我必不會缺乏。 他使我躺臥在青草地上，領我到安靜的水邊。  他使我的靈魂甦醒；為了自己的名，他引導我走義路。（詩篇 23:1-3)
The LORD is my shepherd, I shall not be in want. He makes me lie down in green pastures,  he leads me beside quiet waters, he restores my soul.  He guides me in paths of righteousness for his name’s sake. (Psalm 23:1-3)
BIBLE TEXT|經文	
撒母耳記上31
1  非利士人與以色列人交戰。以色列人從非利士人面前逃跑，有很多人在基利波山上倒斃。 2  非利士人緊緊追趕掃羅和他的眾子，擊殺了掃羅的兒子約拿單、亞比拿達和麥基舒亞。 3  戰爭激烈，掃羅受到猛烈的攻擊，弓箭手發現了他，射箭的人射中了他，他的傷勢嚴重；
 4  掃羅就對替他拿兵器的人說：“拔出你的刀來，把我刺透，免得這些未受割禮的人來把我刺透，戲弄我。”
但替他拿兵器的人不肯這樣作，因為他非常害怕。於是掃羅拿過刀來，自己伏在刀上死了。 5  替他拿兵器的人看見掃羅死了，他也伏在自己的刀上，與掃羅一起死了。 6  這樣，掃羅和他的三個兒子，以及替他拿兵器的人，還有所有跟隨他的人，都在那一天一同死了。
 7  在山谷那邊，和約旦河那邊的以色列人，看見以色列人逃跑，掃羅和他的兒子都死了，他們就棄城逃跑。非利士人就來住在城中。
 8  第二天，非利士人來剝那些被殺的人的衣物的時候，發現掃羅和他的三個兒子都倒斃在基利波山上， 9  就砍下他的頭，解下他的兵器，又派人到非利士地的各處，去向他們的偶像的廟和人民報信。 10  他們把掃羅的兵器放在亞斯他錄的廟裡，又把他的屍體釘在伯．珊的城牆上。
 11  基列．雅比的居民聽見非利士人向掃羅所行的事， 12  所有的勇士就動身，走了一整夜，把掃羅的屍體和他三個兒子的屍體都從伯．珊的城牆上取下來，帶回雅比，在那裡把他們燒了， 13  又把他們的骸骨埋葬在雅比的垂柳樹下，並且禁食七天。
1 Samuel 31
1   Now the Philistines fought against Israel; the Israelites fled before them, and many fell slain on Mount Gilboa. 2 The Philistines pressed hard after Saul and his sons, and they killed his sons Jonathan, Abinadab and Malki-Shua. 3 The fighting grew fierce around Saul, and when the archers overtook him, they wounded him critically. 
4 Saul said to his armor-bearer, “Draw your sword and run me through, or these uncircumcised fellows will come and run me through and abuse me.” 
But his armor-bearer was terrified and would not do it; so Saul took his own sword and fell on it. 5 When the armor-bearer saw that Saul was dead, he too fell on his sword and died with him. 6 So Saul and his three sons and his armor-bearer and all his men died together that same day. 
7 When the Israelites along the valley and those across the Jordan saw that the Israelite army had fled and that Saul and his sons had died, they abandoned their towns and fled. And the Philistines came and occupied them. 
8 The next day, when the Philistines came to strip the dead, they found Saul and his three sons fallen on Mount Gilboa. 9 They cut off his head and stripped off his armor, and they sent messengers throughout the land of the Philistines to proclaim the news in the temple of their idols and among their people. 10 They put his armor in the temple of the Ashtoreths and fastened his body to the wall of Beth Shan. 
11 When the people of Jabesh Gilead heard of what the Philistines had done to Saul, 12 all their valiant men journeyed through the night to Beth Shan. They took down the bodies of Saul and his sons from the wall of Beth Shan and went to Jabesh, where they burned them. 13 Then they took their bones and buried them under a tamarisk tree at Jabesh, and they fasted seven days. 

REFLECTION QUESTIONS| 思考問題
1 Samuel 31:1-3
請思考神在大衛的生命中是如何幫助了他，使他對掃羅一直是無可指責的。從神如何倖免了大衛來使他不需要參與這場最終殺死了掃羅和約拿單的戰爭，我對於 神？
Reflect on God’s hand in David’s life in helping him remain blameless towards Saul till the end.  What can I learn about God from the fact that God spared David from being part of this battle that is responsible for killing Saul and his sons, including Jonathan?
1 Samuel 31:1-10
之前，神對大衛的指導是防守和進攻。祂干涉了大衛與亞吉和非利士人之間的交易來避免大衛需要面對攻擊以色列的困境，但祂同時也干預了亞瑪力人好讓大衛能夠得到這個重要的勝利。相比之下，掃羅輕易地就被非利士人擊敗。死後他的頭也被砍下來，他的屍體被釘在城牆上。因為掃羅沒有接受耶和華成為他的王，耶和華也就棄絕了掃羅作王。未來被膏立的人應該模仿大衛，而不是掃羅。
In the previous unit, God’s guidance for David was both defensive and offensive. He intervened in David’s dealings with Achish and the Philistines to prevent him from fighting against Israel, but he also intervened against the Amalekites to provide a much-needed military victory. By contrast, Saul is quickly turned over to the Philistines and decapitated after his death, and his body is left exposed to the elements. Saul failed to accept Yahweh as king, so Yahweh rejected Saul as king. Future anointed ones should be like David, not like Saul.[footnoteRef:3] [3:  Bill T. Arnold, The NIV Application Commentary: 1 and 2 Samuel. (Grand Rapids, MI: Zondervan, 2003), 402.] 

多年來拒絕神為他的王之後，掃羅的生命（以及連帶著他的兒子們）終於走到了悲慘的盡頭。掃羅在他的生命中作了哪些重要的選擇，以至於他最終面臨了這種淒滄的結局？
After years of rejecting God as king, Saul finally comes to the tragic end of his life and the lives of his sons.  What are the crucial steps that Saul took that led to this kind of tragic end?  
掃羅的人生帶給我什麼警惕？
What warning does Saul’s life have for me?
1 Samuel 31:11-13
這章的結尾最終不是死亡或羞恥，而是光榮 . . . 基列雅比的人忘不了或無法忽視他們所欠掃羅的恩，因為當他們的生命被亞捫王拿轄威脅時，掃羅英勇地拯救了他們（第11章）。勇氣和英明的領導能力表徵了掃羅的王位的開始。對基列雅比的人來說，那一刻是永久值得他們榮譽的。所以他們果斷地採取了行動來確保該賜給的榮譽沒有因為死亡而被忽略。掃羅在以色列的未來裡不會有任何影響力，但是基列雅比的人確保了掃羅的輝煌的時刻會永久存留在以色列的歷史中。
The final word of this chapter is not, however, of death and humiliation but of honor … The people of Jabesh-gilead could not forget or ignore the debt they owe Saul for his swift and valiant rescue when they were at the mercy of Nahash, the king of Ammon (chap. 11). Saul had begun his time as king with courageous and effective leadership as befits a king. For the people of Jabesh-gilead, this moment remains worthy of honor, and they act to ensure that this honor be bestowed even in death. Saul is not to have a place in Israel’s future, but the people of Jabesh-gilead ensure that Saul’s royal moments in Israel’s past will be remembered.[footnoteRef:4] [4:  Thomas B. Dozeman, The New Interpreter’s Bible, Vol. II, (Nashville, TN: Abingdon Press, 1998) 1198.] 

基列雅比的人因為了他們對掃羅的忠誠冒了什麼險？我對神的忠誠和感激應該有什麼結果？
What did the people of Jabesh Gilead risk because of their loyalty to Saul?  What should my loyalty and gratitude to God result in?
我從基列雅比的人那裡可以學習到什麼關於我對別人過去的行為應該有的感激和榮譽，雖然他們後來的行為可能是不值得尊敬的？
What can I learn from the people of Jabesh Gilead about the proper place of gratitude and honor toward people based on their past conduct, even if their later conduct is not worthy of honor?
PERSONAL PRAYER	| 個人禱告				
請從今天的經文，或從你最近生活上發生的事，寫出一個承諾或認罪的禱告。
Please write out a prayer of commitment or confession either based on today’s text, or upon reflection over recent events in your life.

friday, august 12 - saturday, august 13
PRAYER FOR TODAY’S DT| 今天的靈修禱告
地和地上所充滿的，世界和住在世上的，都是屬於耶和華的。 因為他把地奠定在海上，使世界安定在眾水之上。  誰能登上耶和華的山？誰能站在他的聖所中呢？ 就是手潔心清的人，他不傾向虛妄，起誓不懷詭詐。（詩篇 24:1-4)
[bookmark: _GoBack]The earth is the LORD’s, and everything in it, the world, and all who live in it; for he founded it upon the seas and established it upon the waters. Who may ascend the hill of the LORD? Who may stand in his holy place? He who has clean hands and a pure heart, who does not lift up his soul to an idol or swear by what is false. (Psalm 24:1-4)

REFLECTION |思考
請依照大衛和掃羅的生命的對比寫出一篇感想。
Write a reflection based on the contrast between David’s life and Saul’s life

